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 The Law of Private Laboratories     المختبرات الخاصةنظام       

 المادة الأولى:

تدُل الُمصططططططططططة أان ا ترد  في ها وادن ا   ا ا   ا   

 الموضأد  مامها:ع ى المعاني 

وزااة ا تجااة  و وزااة ا صأد  و    الُمختصد:  ا وزااة-  

وزااة ا زااعد والمراه  و وزااة ا صططط اعد وا بهء او  و  

وزااة ا شطططططططططططططططططططططططووغ ا   دفيد وا  ءوفيد   و    ا م  

وذ طط    ا ت فرطط فيططد  ا وزااان ا تي تُأططدهد ططا ا   أططد   

  بحسب ما في تضره ا  ص  و ا سراق.

الهرئد ا عء رد ا سططططططططططعودفيد   هوا ططططططططططفان     الهرئد:-ب

  والم افيرس.

ا سططططططططططططططط   ا تجاافيد الُم تجد   ر ا  و   ا سططططططططططططططط  : -ج

الُمسططتوادة  اططواو  انى ع ى مططب  مواد   ز   ه زة    

   ز  دوان   ز    ا.

هدف         الاخت اا:  -د عافيءة  و فأص في ر   و مُ    تح 

إلى تحدفيد خصططططططططططططططا ص  داو  و  فاوة  و فعا رد  و  

 مُةا  د.

 عد لاخت اا  ي اططططططططططط عد م      مباغ الُمختبر: -ه

 .ا سِ  

Article 1: 

The following terms, wherever they occur 

within this Law, shall have the meanings 

given below: 

a. Ministry concerned: Ministry of 

Commerce, Ministry of Health, Ministry of 

Agriculture and Water, Ministry of Industry 

and Electricity, Ministry of Rural and 

Municipal Affairs, or any other ministry as 

may be determined by the Implementing 

Regulations as the context or text may 

dictate. 

b. Organization: Saudi Arabian 

Specifications and Standards Organization. 

c. Goods: Commercial items, whether 

produced locally or imported, in the form of 

materials, equipment, tools, or otherwise. 

d. Test: Any analysis, calibration or 

inspection performed to identify 

characteristics of performance, competence, 

effectiveness or conformity. 

e. Laboratory: Any site set up for testing 

goods. 

 المادة ا ثانرد:

يجطططططوز  ططططط طططططءاا مططططط  ا طططططوزفيطططططء المطططططُخطططططتطططططص         

ا وط رد الخا ططططططططططد المو  د     الُمختبران الااططططططططططتِعاند

 والُمءخصد  غءض فأص ا س   المح رد والُمستوادة.

Article 2: 

Assistance of qualified and licensed private 

national laboratories may be sought, by a 

decision of the Minister concerned, for 

purposes of testing local and imported goods. 

 المادة ا ثا ثد:

  توافُء  عططططططد   هُختبران  الم ططططططد ي ا ترخرص فُيه ح

 ا ترد: ا شءوط

Article 3: 

  Preliminary licensing may be granted to 

laboratories subject to fulfillment of the 

following conditions: 
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اواو  اغ      غ فيبوغ طاِ ب ا ترخرص  -    اعودفي ا  

 مخصًا ط رعر ا   ز مع وفي ا.

ا تزا  طا ب ا ترخرص  تعرين مُدفيء فني اطططعودي   -ب

   هُختبر.

ا تِزا  طططا ططِب ا ترخرص  توف  ا هططاز ا  ز   م   -ج

المتخصططصططين المو  ين ع هر ا  والمعدان والأ هزة  

مد   عه   الُمختبر بما فيتفق م  حجم ا عه            ا  ز 

وفً ا لما تحدده ا وزااة المختصططططططططططططططططططططد   وط رعته  

 والهرئد.

a. The applicant for a license should be Saudi, 

whether natural or juristic person. 

b. The applicant for a license undertakes to 

assign a Saudi to the position of laboratory 

technical manager. 

c. The applicant for a license undertakes to 

provide the necessary academically qualified 

specialists and the proper equipment and 

instruments necessary to carry out the volume 

and nature of the work, in accordance with 

the directives of the Ministry concerned and 

the Organization. 

 المادة ا ءا عد:

وا شططططططططططءوط  فئان المختبران  تحدد ا   أد ا ت فر فيد

 ا  ز   توافُء ا  بُ  فئد    اوً ع ى تو رد م  الهرئد.

Article 4: 

The Implementing Regulations shall 

determine the classes of laboratories and the 

conditions for each class as recommended by 

the Organization. 

 المادة الخامسد:

ع ى   تُأدد ا   أد ا ت فر فيد إ ءاوان الحصططططططططططططططططول

 ا ترخرص  والمدة ا  زمد  داااد ا ة ب.

Article 5: 

The Implementing Regulations shall 

determine the procedures for obtaining a 

license and the time required to review an 

application. 

 المادة ا ساداد: 

  اططططططططططططططططتد ع ى تزفيد لا مُه د م د ر ا  ه الُمءخص فُيعةى

 فيأتي: ما لإ هال  مهُء

 الهرب  ا ت  رهي   هُختبر. -  

ا فني  تشططططططغر  الُمختبر  وت دفيم  ططططططواة    ا هاز -ب 

 مُصدقد م  مُو  تِهم ا ع هرد ودوااتِهم ا تدافي رد.

الاعتِهططاد م  الهرئططد و ف ططًا    أططد ع مططد ا ودة     -ج

ومطططططططططططططططططططططططططططهططططادة الُمةططططا  ططططد واعتِهططططاد الخططططدمططططان  

(  وا حا د انِ ضطططططاو مُه د ا سطططططتد   الُمختبران )اعتِهاد

ا ترخرص   مططططططططهُء دوغ ااططططططططتبهال الُمتة  ان  فُيعد  

 الم د ي مُ غى.

Article 6: 

Licensee shall preliminarily be granted a 

grace period not exceeding six months to 

finalize the following: 

a. Laboratory organizational structure. 

b. Technical staff to operate the laboratory. 

Certified copies of their academic 

qualifications and training courses attended 

shall be submitted. 

c. Certification of the Organization in 

accordance with the regulations related to 

quality mark, certificate of conformity, and 

accreditation of services (laboratory 

accreditation). Failure to meet the above 

requirements within the grace period of six 

months shall render the preliminary license 

void. 
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 المادة ا سا عد:

  الخاص    هُختبر ا ترخرص الُمختصد ا وزااة تُصدِا- 

 فيأتي: ما ااترفاو  عد

  تحدفيد م  ا سططططططططاداططططططططد  المادة مُتة  ان إ هال-١

لاخت ااان والحد الأع ى  تسع ة ُ     وا ا س    نوعرد

  اختِ اا مة وب ا ترخرص  ه.

  آلاف خمسطططد ومِ دااُه ا ترخرص  ااطططم تسطططدفيد - ٢

  وخمسططططططها د و  فاغ ا ء رس    هُختبر افيال( ٥٠٠٠)

 .فءع  بُ  افيال( ٢٥٠٠)

مُدة  طططططط حرد ا ترخرص خمس اطططططط وان  وفيتم   -ب 

إلى ا وزااة   تجدفيده  ة ب م   ططططاحِب ا شططططأغ فُي دهمُه

الُمختصد  وذ   ق   ث ثد  مهُء ع ى الأق  م  تاافيخ     

انتِهطططاو مطططُدتطططه. وفيبوغ ا تجطططدفيطططد م  تطططاافيخ انتِهطططاو    

 ا ترخرص.

Article 7: 

a. The Ministry concerned shall issue the 

private laboratory license, upon satisfying the 

following: 

1. Fulfillment of the requirements of Article 

6; designation of the type of goods, tests and 

maximum fees for each test which requires a 

license. 

2. Payment of the licensing fees of five 

thousand (5000) riyals for the main 

laboratory and two thousand five hundred 

riyals for each branch. 

b. Validity of the license shall be five years, 

renewable by an application submitted by the 

interested party to the Ministry concerned, at 

least three months prior to the date of expiry. 

The renewal shall be effective as of the 

expiration date of the license. 

  

 المادة ا ثام د:

ت و  ا وزااة الُمختصطططططد    طططططداا قءاا  ا سططططط   الُمزم   

فأصُها  وااِةد الُمختبر الخاص  ق   اتين فيومًا م      

إاططط اد المههد إلى الُمختبر الخاص  و عد الإع غ ع ها 

ا ا ءفيططدة ا ءةرططد    هططا فيتم إ  ة وزااة المططا رططد  

 ا هاا ك(     . والاقتِصاد ا وطني )مص أد

Article 8: 

The Ministry concerned shall issue a decision 

specifying the goods to be tested by the 

private laboratory sixty days prior to 

assigning the task to the same and after 

publication in the Official Gazette. The 

Ministry of Finance and National Economy 

(Customs Authority) shall be notified 

accordingly. 

 المادة ا تااعد:

 :فيأتي بما ا ت رد الُمختبر ع ى بيج

الاقتِصططططاا ع ى إ ءاو الاخت ااان   سططططِ   الُمأددة    -  

  ا ترخرص  فأصِها.

Article 9: 

The laboratory shall comply with the 

following: 

a. Limiting the tests to goods licensed for 

testing. 

b. Maintaining the level of performance and 

precision in accordance with the standards of 

the profession, in performing tests honestly, 

accurately, and impartially as well as 

observing job confidentiality and maintaining 
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الُمأاف د ع ى مُستوى الأداو وا دقد وفً ا لأ ول   -ب 

ا فأص  ب   ماند و ططططططِدق وتجءاد   ها  الِمه د ا 

  تجب الُمأاف د ع ى  اءاا ا عه  وا مد الأ ه زة.

الاحتِفاظ  سططجِ ن نتا ا الاخت ااان  لُمدة لا تِ     -ج

  ع  خمس ا وان    ء وع إ رها ع د الحا د.

إ ءاز ا ترخرص والهرب  ا ت  رهي والأقسطططططططططططططا     -د

هاد م  الهرئد  ا ف رد وتبا رف الاخت اا ومطططهادة الاعتِ

ا مبططاغ ظططاِ ء ع ططد مططدخطط  الُمختبر  وعططد  إ ءاو  

   ي تعدفي  ع رها إلا  عد اعتِهادِه م  ا وزااة.

الا تِزا   ا سءفيد ع د ن   ا عر ان ونتا ا   - طططططططططططططططططططططططط 

 الاخت اا  وعد  إعةاو  ي مع ومان إلا   هُختصين.

soundness of equipment. 

c. Keeping records of test results for a period 

not less than five years for reference, when 

needed. 

d. Displaying the license, organizational 

structure, technical divisions, test charges 

and the Organization’s certificate of 

accreditation, in a visible place at the 

laboratory entrance. Changes thereof may not 

be effected without the Ministry’s approval. 

e. Observing confidentiality in transporting 

samples and test results and not providing 

relevant information except to authorized 

persons. 

 المادة ا عامءة:  

  اططططأب بمههد الُمختصططططد ا وزااة مِ  ا ف روغ في و  -١

  الموا ططططططططططططططططططفان تُأدده لما طِ ً ا وتجهرز  ا  ا عر ان

   راارد الُمعتهدة.ا 

س د  -   - ٢ سِ     ا ِ    ا  ز   ا تعهُد فيوخ  الُمستوادة    

   عد إلا ِ ها ا تصطططططططءاف  عد  ا سطططططططِ عد  طططططططاحِب ع ى

 .ا  ها ي ا فأص

 ا  سطططططططط د   سطططططططط   الُم تجد   ر ا  فيوخ  ا تعهُد  -ب 

ا  ز   ع ى  احِب ا سِ عد  عد  ا تصءاف ِ ها إلا  عد      

  غ تجرز ا اِ هد الُمختصد.

 إلى -ا ف روغ فُيجهز ا  غ  عد -ا عر د تُسططططططططططططططططط  م - ٣

  و ططططفًا فيتضططططه  خِةاب م  الخاص  الُمختبر مبتب

  إ ءاؤ ا   المة وب الاخت ااان  وتحدفيد     عر د   دقرً ا 

  .الُمعتهدة ا  راارد   هوا فان وَفً ا

Article 10: 

1. Technicians of the Ministry concerned 

shall be responsible for collecting and 

preparing samples in accordance with 

approved standard specifications. 

2. (a) For imported goods, an undertaking 

shall be made by the owner of the goods to 

the effect that they shall not be put to use until 

the final test has been completed. 

(b) For locally produced goods, an 

undertaking shall be made by the owner of 

the goods to the effect that they shall not be 

put to use until they have been approved by 

the competent authority. 

3. Following preparation by technicians, the 

sample shall be handed to the private 

laboratory office with a letter precisely 

describing the sample and the tests to be 

performed thereon in accordance with 

approved standard specifications. 

4. The laboratory shall return the results 

along with the remaining samples or, 

otherwise, proof of having used the same 

during testing, to their source, within fifteen 
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   و ا عر ان     رد  م  ا  تا ا    عادة   الُمختبر في تز  - ٤

ِ ها  ث او إ ءاو الاخت اا إلى ا هد  ااططططططتِه  فُيفرد ما

ا واا دةُ مِ ها  خِ ل خمسططططططططد عشططططططططء فيومًا م  تاافيخ    

ا وزااة الُمختصططططططططد   اطططططططأب ا عر د  ع ى  غ فيتم إ  ة 

شءفي         ترجد سد وع ا فأص خِ ل مُدة لا تتجاوز خم

  فيومًا  م  تاافيخ اأب ا عر ان.

  الاخت اا إ ءاو المة وب ا سطططط عد  ططططاحِب فيتأه  - ٥

  تبا رف ا  ز مد.ا لها

days of the date of taking the samples. The 

Ministry concerned shall be notified of the 

test results within a period not exceeding 

twenty five days of the date of taking the 

samples. 

5. The owner of the samples to be tested shall 

bear the necessary charges thereof. 

 المادة الحادفيد عشءة:

م  عد  الإخ ل  أي ع و د  مططد ت ضططي ِ ها الأنِ هد  

  ا ع و طططان  مِ    ثء  و  واحطططدة  فُيعططططاقطططب  الُأخءى 

  طط ا  حبططا  م  حُبهططًا فُيخططاِ ف م   ططُ  ا ترططد 

  ا   ا :

  .الإن اا - ١

  ولا افيال  آلاف خمسططططططططد ع  تِ   لا ما رد  ءامد - ٢

 .افيال   ف عشءفي  ع ى تزفيد

  ولا فيومًا   ث ثين ع  تِ    لا لُمدة  ا ترخرص وقف - ٣ 

  .فيومًا اتين ع ى تزفيد

 .ا عود حا د ا ا ترخرص اأب - ٤

Article 11: 

 Without prejudice to a harsher punishment 

imposed by other laws, violators of the 

provisions of this Law shall be subject to one 

or more of the following punishments: 

1. Warning. 

2. A fine not less than five thousand riyals 

and not exceeding twenty thousand riyals. 

3. Suspension of license for a period not less 

than thirty days and not exceeding sixty days. 

4. Withdrawal of the license, in case of 

repeated violations. 

 المادة ا ثانرد عشءة:

  فيأتي: ما وفق ا تأخ   ءامد تُة ق

  تجدفيد ع د تأخ  اطططططططططططططططططططط د ُ   ع  افيال   ف -١

  انتِهططططاو  تططططاافيخ  م  ا تجططططدفيططططد   وفيبوغ ا ترخرص 

 .ا ترخرص

Article 12: 

Delay fine shall be applied in accordance 

with the following: 

1. One thousand riyals for each year of delay 

when renewing the license. Renewal shall 

start as of the license expiration date. 

2. A fine equivalent to the test charges of the 

tests in question, for failure of the laboratory 

to submit the test results within the period 

stipulated for in Paragraph 4 of Article 10. 
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  الُمخا فد     الاخت اا  تبا رف مساوفيد   ءامد -٢

  الُمدة  خِ ل ا  ترجد  إعةاو  ع  الُمختبر تأخء  حا د    ا

 .ا عامءة المادة م ( ٤) ا ف ءة ا الُمأدَّدة

 المادة ا ثا ثد عشءة:

وضططططططططططططططططط     وا تفترش ع رها الُمختبران مُءاق د فيتولى

وا  وا ح وا  ءااان   الُمخططا فططان لأحبططا   طط ا ا ِ  ططا 

  ا   أد وتُأدد مُختصوغ   ا صادِاة  ت فرِ ه موظفوغ 

  ا تي: ا ت فر فيد

 .تسهرتِهم ع  المسئو د ا هان  و ا هد - ١

   الُمختبران دخول  الُمخو ين الموظفين  طططططط حران-٢

وتفترشطططططططططططِها  وضططططططططططط   الُمخا فان  وا تأفُ  ع ى   

ا عر ان والُمسطططت دان والأ ه زة    الُمخا فد  وإ ءاو  

ا تأ ر ان ا  ز مد  ودواعي الااططططططططططططططتِعاند  اِ هان  

 الأم رد.

  الإذغ حطططططططططق لهططططططططططططططا ا طططططططططتي ا طططططططططهططططططططططططططد-٣

 لأ طططءاض ا طططتطططفطططتطططرطططش.     المطططُخطططتطططبران    ططططططططططططططدخطططول

ع ى  غ في تز   موظفو الُمءاق د وا تفترش وا ضطططططططططططططط     

 ا سططططءفيد وا سطططط وك الحسططططِ   و غ في دهموا  صططططاحِب    

ا شأغ ما فُيث ى  وفيتهم و فتهم ا ءةرد وا غءض م  

 ا زفيااة.

Article 13: 

Laboratory control and inspection, and 

records of violations of the provisions of this 

Law, regulations and decisions issued to 

implement them shall be handled by 

specialized officers. The Implementing 

Regulations shall determine the following: 

1. The authority, or authorities nominating 

such officers. 

2. Powers of the officers authorized to enter 

and inspect laboratories, record violations, 

seize samples, documents, and equipment 

involved in the violation, conducting the 

necessary investigations as well as the 

justifications for seeking assistance of the 

security authorities. 

3. The authority which has the right of 

granting permission of entry into laboratories 

for inspection purposes.  

However, officers in charge of control, 

inspection, and recording [of violations] must 

exercise confidentiality and good conduct 

and present to the party concerned proof of 

their identity, their official status and the 

purpose of their visit. 

 المادة ا ءا عد عشءة:

تُأدهد ا   أد ا ت فر فيد إ ءاوان ا تأ رق والادعاو          

 وا هد ا تي تتولى ذ  .

Article 14: 

The Implementing Regulations shall specify 

the investigation and prosecution procedures 

as well as the authority to implement such 

procedures. 

 المادة الخامسد عشءة:

يختص دفيواغ الم اِ م  ا فصططط  ا دعوى الُمخا فد له ا   

 ا ِ  ا   وتوقر  ا ع و ان.

Article 15: 

The Board of Grievances shall have the 

jurisdiction to decide cases of violation of this 

Law and impose punishments. 
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 المادة ا ساداد عشءة:    

فُيصططططططططططططدِا وزفيء ا تِجااة  الاتفاق م  ُ   مِ : وزااان  

ا داخ رد  ا صططططططططططططِأد  ا ز ااعد والمراه  ا صططططططططططططِ اعد  

ا   دفيد وا  ءوفيد   ا   أد  وا بهء او  وا شطططططططططططووغ 

 ا ت فر فيد له ا ا ِ  ا .

Article 16: 

The Minister of Commerce, in agreement 

with the Ministries of Interior, Health, 

Agriculture and Water, Industry and 

Electricity, and Rural and Municipal Affairs 

shall issue the Implementing Regulations of 

this Law.  

 المادة ا سا عد عشءة: 

فُي شططططططططططء   ا ا   ا  ا ا ءفيدة ا ءةرد   وفُيعه  ِ ه  

  عد ما د وثمانين فيومًا م  تاافيخ نشءه.

Article 17: 

This Law shall be published in the Official 

Gazette, and shall be effective one hundred 

and eighty days after publication. 

 

 


